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To Sherlock Holmes she is always THE woman (mns Illepioka Xosmvca ona
BCer/Ia Ta camasi: «3tay sxenmuHa). | have seldom heard (s penxo cawimair; to hear
— caviuiams) him mention her (/uroOsl/ on HasbpiBan ee; t0 mention — naszwieams,
ynomunams) under any other name (/moa/ kakum-im6o0 apyrum umenem). In his
eyes she eclipses and predominates (B ero riasax oHa 3aTMeBaeT U MPEBOCXOJIUT,;
to eclipse — zammesamo, 3acionsme; to predominate — npeobraoams) the whole
of her sex (Bcex /mpencrasurenbuuil/ ee mosa). It was not that he felt (ne To uro0OB!
OH HCIBITBIBAI: «3TO HE ObUIO TeM, 4To/Obl/ OH uyBcTBOBam»; to feel —
yyecmeosams, ourywams) any emotion akin to love for Irene Adler (kakoe-mu6o
qyBCTBO, TIOX0Kee Ha Jr000Bb K Mpan Amrep). All emotions (Bce uyscTBa), and
that one particularly (1 ato /ayBcTBO/ OCOOEHHO), Were abhorrent to his cold (Obum
HEHABUCTHBI €ro X0JI01HOMY), precise but admirably balanced mind (rounomy, HO
IIPEBOCXOHO cOamancupoBanHoMy ymy). He was (om Obut; to be — 6wime,
saenamocs), | take it (mo-moemy: «s1 cornamiarocsk ¢ 3Tumy»; to take — npunumame,
coenawamocs), the most perfect (camoii cosepiennoit) reasoning and observing
machine (Meicismieii u nHabmromarenpHol MmammHoi) that the world has seen
(kakyro /xorma-nmubo/ Buuena mup; t0 see — esudems), but as a lover (Ho kak
BIIFOOJICHHBIN: «B KadecTBe BioOsienHoro») he would have placed himself in a
false position (on oka3ayicsi ObI HE Ha CBOEM MECTE: «OH MOMECTHJI Obl ceOs B
HenpaBuibHOE MosiokeHue»). He never spoke of the softer passions (o Hukorma
HE TOBOPWJI O HEXHBIX 4yBCTBax; t0 speak — cosopums), save with a gibe and a
sneer (kpomMe Kak ¢ HacMeIlKoW u m3neBkoit). They were admirable things for the
observer (oHM OBLIM OTJIMYHBIMH BEIIAMHU TS HAOJIOACHHS: «HAOIOIATENS) —
excellent for drawing the veil (npekpacubiv /criocodom/ 4TOOBI COPBATH 3aBeCy =
ooHaxxuth) from men's motives and actions (c Myxckux TOOYKIACHUN U
nevicreuii). But for the trained reasoner (Ho uis BEJMKOJIEITHOTO MbICiuTeNs) tO
admit such intrusions (nonyctuth momo0HbIe BTOpKeHUs; t0 admit — donyckame,
npunumams) iNto his own delicate (B cBoii /cobcTBennbIN/ yrondyeHHbIH) and finely
adjusted temperament (u ueTko HalaXeHHBIN xapaktep) was to introduce a

distracting factor (o3Havasno Obl: «OBLIO OB BHECTH /Ty/a/ OTBIICKAIOLIUH (HaKTOP
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= cmstenne; 10 introduce — snocums, 6sooums) Which might throw a doubt upon
all his mental results (aTo Morsio ObI BHECTH HEYBEPEHHOCTh: «OPOCUTH COMHEHHE
BO BCE 3aBOEBAHMs €r0 pa3yMa: «yMCTBEHHBIE pe3ynbTaTel»; t0 throw — xudame,
opocams). Grit in a sensitive instrument (mecumHKka B UYYBCTBUTCIHHOM
nHCTpyMeHTe), Or a crack in one of his own high-power lenses (uwmu tpemnna B
OJIHOM 13 ero MoIHbIX JuH3), Would not be more disturbing (se Obl1u OBI OoJlCE
oecnokosmumu) than a strong emotion in a nature such as his (uem cuibHOE
qyBCTBO JIJIsi TAKOTO YesioBeka = muna, kak oH). And yet (u Bce-taku) there was
but one woman to him (ans Hero cymiecTBoBasia OJHA KEHIMHA: «/Tam/ ObLIa,
0JIHAKO, OJIHA JKeHII[MHa»), and that woman was the late (1 stoii sxenuuHo# ObLIA
nokoiinas) Irene Adler, of dubious and questionable memory (/ocoba/ HesicHoit 1

COMHMTEJIBHON PeMyTalln: «IaMsITH).

heard [h3:d], predominate [pri- domineit], passion [ pa/n], dubious [ dju:bias]

To Sherlock Holmes she is always THE woman. | have seldom heard him mention
her under any other name. In his eyes she eclipses and predominates the whole of
her sex. It was not that he felt any emotion akin to love for Irene Adler. All
emotions, and that one particularly, were abhorrent to his cold, precise but
admirably balanced mind. He was, | take it, the most perfect reasoning and
observing machine that the world has seen, but as a lover he would have placed
himself in a false position. He never spoke of the softer passions, save with a gibe
and a sneer. They were admirable things for the observer — excellent for drawing
the veil from men's motives and actions. But for the trained reasoner to admit such
intrusions into his own delicate and finely adjusted temperament was to introduce a
distracting factor which might throw a doubt upon all his mental results. Grit in a
sensitive instrument, or a crack in one of his own high-power lenses, would not be
more disturbing than a strong emotion in a nature such as his. And yet there was
but one woman to him, and that woman was the late Irene Adler, of dubious and

questionable memory.
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| had seen little of Holmes lately (s penxo Bumencs ¢ Xoiamcom B Tocie/Hee
Bpems; to see little of somebody — peoko Ovisamv 6 uvem-1ub0 0b6Wecmse). My
marriage (xenutnOa) had drifted us away (ormanuna wmac; to drift away —
omnocums [Betpom/) from each other (npyr or apyra). My own complete
happiness (moero mu4HOrOo 0€300JIAYHOTO = noIHO20 cYacThs; happy —
cuacmausniit), and the home-centred interests (v HCKIIOUUTEIHHO CEMEHHBIX =
oomawnux wHTEpecoB; t0 center — xonyenmpuposamscs) Which rise up around
the man (koTopbie BO3HUKAIOT y: «BOKPYD» uejoBeka; {0 rise Up — noonumamocs)
who first finds himself master of his own establishment (xotopsiii BriepBbie
HAXOIUT ceOs TOCIIOAMHOM CBOETO0 COOCTBEHHOTO XO3SHCTBA = KOTJa OH BIICPBBIC
CTAHOBUTCS TOCIOJUHOM COOCTBEHHOro gomarnHero oyara; to find — naxooumy),
were sufficient (/ux/ Ovu10 nmocratouno) to absorb all my attention (utoGwr
MOTJIOTHTh BCE MoOe BHHMaHue, t0 absorb — enumwisams, écacwvieamwv); While
Holmes (B To Bpems kak Xommc), who loathed every form of society (koropsrii
HCHABH/ICNI BCE BHJBL: «KaXIyIO (OpMy» CBETCKOM KHM3HHM, SOCiety — obuecmeo,
ceem) With his whole Bohemian soul (Bceii: «c Bceit» CBOe# LBITAHCKOMN TyIION),
remained in our lodgings in Baker Street (ocrasasics /xuTh/ B Hallel KBapTupe Ha
Betikep-cTpuT; to remain — ocmamwcs, npebvieams na npedxcnem mecme; lodgings
— lcnumaemviel komnamur), buried among his old books (oxpy»xeHHBII: «3apbITHIi
cpeau» CBOMMHU CcTapbiIMu KHuramu, to bury — xoponums, 3apvisamv), and
alternating from week to week between cocaine and ambition (i uepemnys venemnu:
«OT HEIeNW K Hemene» KOKauHa M YeCTOMOOHMsS = YBICYCHHS KOKAWHOM C
[mpuctynamu/ yecromobusi; between — wmeocoy), the drowsiness of the drug
(mpeMoTHOE COCTOSIHME HAapKOMaHa: «COHJMBOCTh HapKOTHKa», drowse —
opemoma), and the fierce energy of his own keen nature (c sspocTHOI SHEprueit ero
/cobcTBeHHO#/ TIpoHMIIATEIBHON HaTyphl; fierce — ouxuil, neyoepoicumoui). He
was still (tuxwuii, criokoiinelii), as ever (kax Bceraa), deeply attracted by the study

of crime (ray0oko yBJCUEHHBIH pacclieJOBaHHEM IpeCTyIUICHHi; deep —
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enyboruir; 10 study — usyuams), and occupied his immense faculties (n ormasan
CBOM T'PaHINO3HBIE CIIOCOOHOCTH; 10 OCCUPY — 3anumams; IMMENSE — 02pomHbIiL:
«bezmepnoiiiy) and extraordinary powers of observation (u HeoObIuaiiHbIi Aap:
«yIMBHUTEIbHBIC CHJIB» HaOMroAaTenpHOCTH; 10 Observe — mnabaiodams) iIn
following out those clews (cienys /10 xoHia/ TeM HUTIM = TMOMCKaM HUTEH; clew
— numo, 3ayenka), and clearing up those mysteries (1 BbIsICHEHHIO TeX 3arajok; to
clear up — nposcusme; mystery — mauna), Which had been abandoned as
hopeless (koTopsie ObUIM TpHU3HAHBL: «OpPOIICHB» Kak Oe3HamekHbIe; t0 hope —
naoesimocsi) by the official police (odurnmansroit momumueit). From time to time
(Bpemst ot Bpemenn) | heard some vague account of his doings (s cibiman /koe-
Kakue/ CMyTHBIE COOOIIEHHMsS O €ro aenax; account — cuem, ooknao). of his
summons to Odessa (o Tom, 9To ero BeI3bIBaOT B Ojieccy; SUMMONS — cydebnas
nosecmra) in the case of the Trepoff murder (B cBs3u ¢ youiicteom Tpemosa; in
case of — & cayuae ueco-n1u60), of his clearing up of the singular tragedy of the
Atkinson brothers (o ero mposicHeHuu cTpaHHOW Tpareiuvl = O MoOM, YMO emy
yoanoce npoaums ceem na mpazeouto OparbeB AtkuHcoH) at Trincomalee, and
finally (n nakxowner) of the mission which he had accomplished (o mopyuenwun,
KoTOpoe OH BhImoJHWI; t0 accomplish — zasepwams, docmuecams) so delicately
and successfully (tax = uckmouumensrno Tonko u ynauno) for the reigning family
of Holland (s xoponeBckoro moma: «mapctByromieit cembn» Hunmepnanmos; to
reign — npasums). Beyond these signs of his activity (kpome = 6re 3TUX cBeIeHuU
0 €ro JAeATeabHOCTH; SIgN — 3nak, cred), however (kak Ob1 Tam HE ObL10), Which |
merely shared with all the readers (xoTopsie st ToJIbKO /nHIb/ pas3ienui co BCEMH
yuratessamu; to share — derums, pacnpedensme) Of the daily press (exxenneBHoOM
npeccel), | knew little of my former friend and companion (s 3Han mMano o Mmoem

npexHeM Japyre U ToBapuine; to know; former — 6wi6wuii, oasnuil).

marriage [  maerid3], drowsiness [ drauzinis], vague [veig], clew [klu:]
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| had seen little of Holmes lately. My marriage had drifted us away from each
other. My own complete happiness, and the home-centred interests which rise up
around the man who first finds himself master of his own establishment, were
sufficient to absorb all my attention, while Holmes, who loathed every form of
society with his whole Bohemian soul, remained in our lodgings in Baker Street,
buried among his old books, and alternating from week to week between cocaine
and ambition, the drowsiness of the drug, and the fierce energy of his own keen
nature. He was still, as ever, deeply attracted by the study of crime, and occupied
his immense faculties and extraordinary powers of observation in following out
those clews, and clearing up those mysteries, which had been abandoned as
hopeless by the official police. From time to time | heard some vague account of
his doings: of his summons to Odessa in the case of the Trepoff murder, of his
clearing up of the singular tragedy of the Atkinson brothers at Trincomalee, and
finally of the mission which he had accomplished so delicately and successfully for
the reigning family of Holland. Beyond these signs of his activity, however, which
I merely shared with all the readers of the daily press, | knew little of my former

friend and companion.

One night (oxHax el HOub0) — It was on the twentieth of March, 1888 (3o Obu10
JBAJIATOrO: «Ha ABaamnaroe» mapra 1888 roma) — | was returning from a journey
to a patient (s Bo3Bpamancs: «ObUT BO3BPAIIAIONIUMCS U3 TOC3JIKH K HAIlUCHTY =
OT MmaruenTa; journey — npoeyaxa, nymewecmsue) (for 1 had now returned to civil
practice (Tak kak s Temephb BHOBb 3aHSICS YACTHOW MPaKTHKOM, tO return —
sozepawamucst; CIVIl — wacmuwiii, epasxcoancruir), when my way led me through
Baker Street (korma moii myTh nmpuBeN MeHs Ha: «depes3» beiikep-ctpur; to lead —
ynpasiams, eecmu). As | passed the well-remembered door (korma s mpoxoaun
MHMO XOpPOIIIO 3HAKOMOM maBepu; t0 remember — ecnomunams), which must
always be associated in my mind (koropas mopkHa Bcerja ObITh CBA3aHHOW =

Hascee0a ceszana B MoeM yme; mind — pazym, namsms) With my wooing (¢ moum
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CBATOBCTBOM; 10 W00 — yxaorcusams), and with the dark incidents of the Study in
Scarlet (v ¢ MpauHBIMH COOBITHSIMH «ITIOJa B OarpoBbiX TOHax»;, dark —
memmnwiil; Study — monoepachus, smio0), | was seized with a keen desire (s Obu1
OXBaYeH OCTPHIM keyanueM; to seize — saxeamumus, 00ysms) t0 see Holmes again
(cnoBa yBuyetsr Xonmca), and to know how he was employing his extraordinary
powers (i y3HaTh, KaKk OH UCIOJb3YET = HA0 KaKumu npobiemamu pabomarom ero
BBIJIAIOIIHMECS CUIIBI = HEOObIYakHbIid yM; t0 employ — nanumams, ynompebisms).
His rooms were brilliantly lit (ero xomuaTel ObUIH spko ocBemieHsl; to light —
oceewyamy), and, even as | looked up (/xak pas xorma/ st mocmotrpen Beepx; to look
up — noonumams 2nasza), | saw his tall (ysumen ero Beicokyro; to see), spare figure
(xymomaByio ¢urypy; spare — xyodowaswiii, ckyousiil) pass twice in a dark
silhouette against the blind (/xotopasi/ nporiia 1Bak/bI B BHJIe TEMHOTO CHITy3Ta =
MeMHbIM CUy2moM Ha MITopax; against — nanpomus, psoom c). He was pacing
the room swiftly (on xoaui: «ObLIT XOAAIIMMY 110 KOMHATE CTPEMHUTEIRHO; 10 pace
— pacxaxcusamy), €agerly (nerepnienupo; eager — owcaxcoyuuir), With his head
sunk upon his chest (¢ rooBoii, onyIeHHON Ha TPY/Ib = OIYCTHB HU3KO TOJIOBY; 10
sink — naoams, oceoams) and his hands clasped behind him (u /ero/ pyxawmu,
CIICIUICHHBIMM 3a HHMM = 3aJIOKUB PyKd 3a crunHy; to clasp — corcumame,
obnumams). TO me (muHe = s mens), who knew his every mood and habit
(KOTOpBII 3HAIT BCE €r0: «KaKA0e» HACTPOCHUS M MPHUBBIUKH; t0 KNOW — 3namy),
his attitude and manner told their own story (ero ocanka u TIOBeJCHUE
pacckasbiBa /ux/ COOCTBEHHYIO UCTOPHIO = €r0 JBUKCHHS M /BHCIIHUIN/ OOJIUK
rogopuwiin o Muorowm; to tell — paccrasvisams). He was at work again (ou
npuHsIcs 3a paboTy cHoBa; at work — ¢ deucmeun). He had risen out of his drug-
created dreams (oH BbIIIC) M3 CBOMX HABESHHBIX HAPKOTHKaMU Tpe3; to rise out —
nooHumamuvcsi Hao, evixooums, drug — wuapxkomux; t0 create — meopumo,
sbizbieams, dream — con, meuma) and was hot upon the scent of some new
problem (u pacnyThiBall HHTH KakOH-TO HOBOW TpoOJeMbl; SCent — creo,
apomam). | rang the bell (mo3Bonmn /B 3BOHOK/; t0 ring — 360nums) and was

shown up to the chamber (u 6b11 ipOBEICH = Mens nposodunu B KoMHATy; t0 show
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up — ewuienamscs, npossumscs) Which had formerly been in part my own
(koTOpast KOrja-To Oblla YacTHYHO Moei; former — Owiswui,; in part —

omuacmu).

journey [~ dza:ni], eagerly [ i:gali], silhouette [silu:" et]

One night — it was on the twentieth of March, 1888 — | was returning from a
journey to a patient (for |1 had now returned to civil practice), when my way led me
through Baker Street. As | passed the well-remembered door, which must always
be associated in my mind with my wooing, and with the dark incidents of the
Study in Scarlet, | was seized with a keen desire to see Holmes again, and to know
how he was employing his extraordinary powers. His rooms were brilliantly lit,
and, even as | looked up, | saw his tall, spare figure pass twice in a dark silhouette
against the blind. He was pacing the room swiftly, eagerly, with his head sunk
upon his chest and his hands clasped behind him. To me, who knew his every
mood and habit, his attitude and manner told their own story. He was at work
again. He had risen out of his drug-created dreams and was hot upon the scent of
some new problem. | rang the bell and was shown up to the chamber which had

formerly been in part my own.

His manner was not effusive (ero manepa /melicTBuii/ He Obla HECACPKAHHON =
OH BCTpeTHJI MeHs crokoitHo). It seldom was (310 penko Obu10); but he was glad
(no on ObLT pax; to be glad — padosamuvcs), | think (mymaro), to see me (Bumers
memnst). With hardly a word spoken (c exsa npousHeceHHBIM CIIOBOM = 1MO4YTH 0€3
cioB; hard — meepowii, mpyousiir; 10 speak — cosopume, évickazams), but with a
kindly eye (1o ¢ OnaroskesnareabHBIM B3IJIAA0M = IpUBETIINBO), he waved me to an

armchair (on mogan MHe 3HaK PyKOH K Kpeciay — MPeIIOKUI cecTh; 10 wave —
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maxams), threw across his case of cigars (rmooaBuny1 kKopooky curap; to throw —
Kuoamau, moakams; across — uepes; case — swux, kopooxa), and indicated a spirit
case (ykasan /ua/ BuHHBIM morpeOer; to indicate — nokasvieams; Spirit —
anxoeons) and a gasogene (yctanoBKy Jijist TToJTydeHus rasa) in the corner (B yriy).
Then he stood before the fire (3arem on Bctan nepen oruem = kamuaoM; to stand
— cmosms) and looked me over (ormsen mens; to look over — ocmampusams) in
his singular introspective fashion (cBowM HEOOBIUHBIM ITPOHHUIIATEIIEHBIM
B3rysioM; singular — cmpannwui; to introspect — ananusuposams; fashion —

6U0, Manepa).

effusive [1" fju:stv], kindly [~ kaindli], singular [ sipjula]

His manner was not effusive. It seldom was; but he was glad, | think, to see me.
With hardly a word spoken, but with a kindly eye, he waved me to an armchair,
threw across his case of cigars, and indicated a spirit case and a gasogene in the
corner. Then he stood before the fire and looked me over in his singular

introspective fashion.

"Wedlock suits you (Opak mnoaxoauT BaM = /ujper/ Ha moab3y; t0 suit —
nooxooums, ycmpausams),”" he remarked (zamerun on). "l think, Watson, that you
have put on seven and a half pounds (uro Bl momosHe M HA CEMb C MOJOBUHOM
¢byHnTOB; t0 pUt ON — Hadesamvb, npubasissme) since | Saw you (¢ Tex mop Kak st Bac

BUJIET /B TIociieiHui pas/)."
"Seven! (cemn)" | answered (oTBeTw).

remark [ri- ma:k], pound [ paund], answered [ a:nsad]
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"Indeed (B camom nene), | should have thought a little more (cienyer mymars,
HemHOTO Oosbme). Just a trifle more (ayrouxy Gombire; just — monwvko; trifle —
menoun, nycmsx), | fancy (mpeamnonaraio; to fancy — npeocmasnams), \Watson.
And in practice again (npaktukyerte cHoBa = B nipakTHke), | observe (/kax/ s BUxy;
to observe — nabnwoams). You did not tell me (Ber He rosopuiu mue; to tell —
eosopums) that you intended to go into harness (uro coOupaerech BIpsSYLCS B

padoty; to intend — namepesamocs; 10 g0 INt0 — enadams; harness — ynpsiicy)."

"Then, how do you know?" (/Tax/ oTky/a />ke/ BbI 3HAacTEe = KaK BbI 3HACTE)

trifle [traifl], harness [ ha:nis]

"Wedlock suits you," he remarked. "I think, Watson, that you have put on seven

and a half pounds since | saw you."
"Seven!" | answered.

"Indeed, | should have thought a little more. Just a trifle more, | fancy, Watson.
And in practice again, | observe. You did not tell me that you intended to go into

harness."

"Then, how do you know?"

"I see it, | deduce it (BeiBest 310 = caenan BeIBO; t0 deduce — szaxurouums). HoOw
do | know that you have been getting yourself very wet lately (otkyna s y3Hai, 4o
BBl CHJIBHO IPOMOKJIM HeaaBHO; 10 get wet — mpomorams), and that you have a
most clumsy and careless servant girl (u uto y Bac camasi HeJIOBKasi U HEOpeKHas

ropanyHas; clumsy — ueykaroorcuii; 10 care — zabomumscs; servant — cuyea)?"
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deduce [d1” dju:s], clumsy [ klamzi]

"My dear Holmes (moporoit Xomnmc)," said | (ckazan =), “this is too much (3o
cimmkom). You would certainly have been burned (Ber Obutn OBl HaBepHsKa
COMCOKEHBI = Bac COXKIIIM ObI; 10 burn — cowcueams, ccopams), had you lived a few
centuries ago (eciu ObI BBI JKHJIM HECKOJIBKO BEeKOB Hazas; to live — orcums; a few
— HecKkobKo; Ccentury — cmonemue; ago — momy nazao). It is true (/aro/ npasna)
that | had a country walk on Thursday (s 6sL1 3a TOpoOM B YeTBepr; country —
cenvckas mecmnocms; 10 walk — xooums) and came home in a dreadful mess
(mpumren qoMo# B yxkacHoM Oecriopsizike; t0 come — npuxooums; dreadful —
cmpawmnseiil), but as | have changed my clothes (tak xak s mepemenun oxexuy; to
change — wmensms) | can't imagine (me Mory mpeacrtaButh; t0 imagine —
soobpadcams) how you deduce it (kak BbI noraganuck /00 arom/). As to Mary Jane
(uto kacaercs Moapu JIxeiin), she is incorrigible (6e3nanexna), and my wife has
given her notice (Mos xeHa gana ei nmpeaynpexacHue = npeaynpennia; to give —
oasamuw; Notice — uzsewenue, samemra), but there (u Bce xe), again (omsts), | fail
to see (ne nmonumaro; to fail — nomepnems neyoauy) how you work it out (kak BeI

noraaanuck; to work out — onpeoensimo)."

He chuckled (xuxuknyi) to himself and rubbed his long, nervous hands together

(moTep cBOM JUTMHHBIC HEPBHBIC PYKH).

certainly [ sa:tnlr], centuries [ " sentfar1], incorrigible [n " koridzabl]

"l see it, | deduce it. How do | know that you have been getting yourself very wet
lately, and that you have a most clumsy and careless servant girl?"

"My dear Holmes," said I, "this is too much. You would certainly have been

burned, had you lived a few centuries ago. It is true that | had a country walk on
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Thursday and came home in a dreadful mess, but as | have changed my clothes |
can't imagine how you deduce it. As to Mary Jane, she is incorrigible, and my wife

has given her notice, but there, again, | fail to see how you work it out."

He chuckled to himself and rubbed his long, nervous hands together.

"It is simplicity itself (mpome poctoro; simplicity — npocmoma)," said he; "my
eyes tell me (mowm rrasza rosopst mue) that on the inside of your left shoe (uro ¢
BHYTpPEHHEH CTOPOHBI Balllero JeBOro OoTHHKa, iNSide — snympennss cmopona),
just where the firelight strikes it (kax pa3 /Tam/ xyjaa majgaet cBeT ot orus; to strike
— oumv; docmucams), the leather is scored by six almost parallel cuts (kxoxa
rorapanaHa = Ha KO)K€ BH/IHBI IIECTh MOYTH MapauIebHbBIX IaparuH; t0 score —
ocmasnsams cieo; CUt — paspes). Obviously (ouesnano) they have been caused by
someone (ObuH craenansl KeMm-To; t0 cause — ewizbisams, npuuurnsms) Who has
very carelessly scraped round the edges of the sole (kto oueHb HeOpexKHO 0OTHpAI
Kpasi mojomBel; t0 scrape — wucmums, ckpecmu, round — 6okpye) in order to
remove crusted mud from it (uToOs! yaanuTh 3acoxinyro rps3b /c Heel; t0 remove
— cuumamo; crusted — 6 suoe rxopku). Hence (orcroma), you see, my double
deduction (xBoiinoit BeiBo) that you had been out in vile weather (uto BeI ObLIH
CHApY»HM = BBIXOJAWJIM B Mep3kyio morojy), and that you had a particularly
malignant boot-slitting specimen of the London slavey (i uto y Bac upe3BbIvaiiHoO
3JI0BPEIHBIA PEKYIIUH OOTHHKH DK3EMIUIAp JIOHIOHCKOM mpuciyru; to slit —
paspezams 60016, SPecimen — obpasey). As to your practice, if a gentleman walks
into my rooms smelling of iodoform (eciu B Mol J0M BXOJIUT JOKCHTJIBMEH,
naxuymmi Hogodopmom; to smell — naxnyms), with a black mark of nitrate of
silver upon his right forefinger (c uepHoit oTMeTKOI OT a30THOKKCIIOTO cepedpa Ha
ero MpaBoOM yKaszaTeJdbHOM naiblie; t0 mark — cmasums 3nax), and a bulge on the
right side of his top-hat (1 BeITyKJIOCTBIO Ha TIPaBOIl CTOPOHE €ro HUIMHIpA; top

— eepwuna, hat — wnana) to show where he has secreted his stethoscope
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(koTopast yKa3bIBaeT, IJie OH CIPsTall CBOM CTETOCKOI; 10 ShoW — noxaswvieams; 0
secrete — npamamy), | must be dull (s momxen 6wt rrymom; dull — myno),
indeed (8 camom nene), if I do not pronounce him to be an active member of the
medical profession (eciu s He MpU3HAKO B HEM JIEATEIBHOTO WieHA MEIUIITHCKOM

npodeccuu = IpeCTaBUTEIs BpaueOHOro Mupa; to pronounce — oowssumo).”

simplicity [sim "~ plisiti], leather [ leda], specimen [ spesiman]

"It is simplicity itself,” said he; "my eyes tell me that on the inside of your left
shoe, just where the firelight strikes it, the leather is scored by six almost parallel
cuts. Obviously they have been caused by someone who has very carelessly
scraped round the edges of the sole in order to remove crusted mud from it. Hence,
you see, my double deduction that you had been out in vile weather, and that you
had a particularly malignant boot-slitting specimen of the London slavey. As to
your practice, if a gentleman walks into my rooms smelling of iodoform, with a
black mark of nitrate of silver upon his right forefinger, and a bulge on the right
side of his top-hat to show where he has secreted his stethoscope, | must be dull,
indeed, if I do not pronounce him to be an active member of the medical

profession.”

| could not help laughing at the ease (s He mor yaepkatbcsi OT cMexa Hajl
npoctotoii; can not help /doing something/ — re mous ne loename umo-mol; ease
— neexocms) With which he explained (¢ xoropoit o o0bsicHwI; tO explain —
oowscusime) his process of deduction. "When | hear you give your reasons (korja s
ciblity /kak/ BbI IPUBOAMTE CBOM cooOpaxkeHus; t0 give — dasams)," | remarked

(3amernn s; to remark — sameuams), "the thing always appears to me to be so
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ridiculously simple (Bems Bcerma mpejcTaBisieTcss MHE CTOJIb CMEXOTBOPHO
IPOCTOM = BCE KaXKETCs 10 CMEIIHOIO MPOCThIM; t0 appear — nossismocs) that |
could easily do it myself (uro mor OblI JieTKO cenaTh 3T0 = coobpaszums Cam),
though at each successive instance of your reasoning (XoTs B KaXI0M HOBOM
cllydae BalllMX PacCy:KICHHI; SUCCESSIVe — nocrnedyiowuil;, instance — npumep) |
am baffled (s omenomien; to baffle — cmasums 6 mynux) until (moxa) you explain
(ne oOwscHuTE) Your process. And yet | believe that my eyes are as good as yours
(MeXIly TeM s Iymaro, 4TO MOM IJIa3a TaK e XOpOIIM, KaK W Ballll = 3pEHUE Y

MeHs He XyiKe Barero; to believe — sepums, nonacams)."

laughing [ " la:fip], ridiculously [r1” dikjulasli], instance [ " nstons]

| could not help laughing at the ease with which he explained his process of
deduction. "When | hear you give your reasons," | remarked, "the thing always
appears to me to be so ridiculously simple that I could easily do it myself, though
at each successive instance of your reasoning | am baffled until you explain your

process. And yet | believe that my eyes are as good as yours."

"Quite so (cosepienno Tak)," he answered (otBetwi oH; t0 answer — omeseuams),
lighting a cigarette (3axypuBas nanupocy; to light — szaocueams), and throwing
himself down into an armchair (caasce B kpeciio: «Opocas cedst B kpeciio»; to
throw down — 6pocams). "You see, but you do not observe (el BuauTE, HO HE
naomoaere). The distinction is clear (pasnuna sicio BuaHa; clear — uucmoril,
npospaunsiil). For example (mampumep), you have frequently seen (uacro Bugenn)
the steps which lead up from the hall to this room (crymenu, kotopeie BeayT w3

npuxoskel B 3Ty KomHary; to lead up — secmu kyoa-iu60)."
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throwing [~ Oroauin], frequently [ fri:kwantli], distinction [dis” tipk n]
"Frequently (sacto)."
"How often? (xak uacto)"

"Well, some hundreds of times (ny, Heckosibko coten pa3s)."”

"Quite so," he answered, lighting a cigarette, and throwing himself down into an
armchair. "You see, but you do not observe. The distinction is clear. For example,

you have frequently seen the steps which lead up from the hall to this room."
"Frequently."
"How often?"

"Well, some hundreds of times."

"Then how many are there (/Hy 1/ kak MHOTO = CKOJIbKO X /Tam/)?"
"How many? | don't know (xe 3Har0)."

"Quite so (Bot-BoT = mMenHo Tak)! You have not observed (Bbr He HaOr01aH; tO
observe — nabnooams). And yet (mexay tem) you have seen. That is just my
point (B 3ToM BCs CyTh, UMEHHO 3TO s U X049y ckasats). Now, | know that there are
seventeen steps (a s 3Har0, 4TO TaM ceMHaJIaTh cTyrneHei), because | have both
seen and observed (motomy 4ToO s ¥ Buaed, ¥ HaOroaa;, both — u mo, u dpyeoe).
By the way (kxcratn), since (nmockonbky) you are interested in these little problems
(uHTEpecyeTech STUMHU HeOonbIIMMH Tpobiemamu; to be interested in —
unmepecosamucs [uem-nu6ol), and since you are good enough to chronicle one or

two of my trifling experiences (mocratouno xopoiu 4ToObI = ObLIU 00OPB
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omnKcaTh OJMH-IBa MOMX MajJCHbKHX OIbITa; t0 chronicle — zanocums 6 onesnux)
you may be interested in this (Bac moxxer 3auHTepecoBath 310)." He threw over a
sheet of thick, pink-tinted note-paper (Opocui JUCT TOJCTONW PO30BOI MMOYTOBOM
oymaru; tinted — oxpawennwiir; note — sanucey) Which had been lying open upon
the table (xoropas nexana: «Obuta Jexariei» Ha croine; to lie — zeacams). "It
came by the last post (moxydena ¢ mocieaHedt mouroit = Tonbko uto),” said he.

"Read it aloud (ripouwnraiite /ee/ Beayx; to read — uumams)."

since [sins], enough [1” naf], aloud [o" laud]

"Then how many are there?"
"How many? | don't know."

"Quite so! You have not observed. And yet you have seen. That is just my point.
Now, | know that there are seventeen steps, because | have both seen and observed.
By the way, since you are interested in these little problems, and since you are
good enough to chronicle one or two of my trifling experiences, you may be
interested in this." He threw over a sheet of thick, pink-tinted note-paper which had

been lying open upon the table. "It came by the last post,” said he. "Read it aloud."

The note was undated (3amucka Obiia Oe3 matel; to date — damuposams), and
without either signature or address (6e3 moanucu u 0e3 aapeca; either ... or —

oo ... 1bo).

"There will call upon you tonight (ceromns Beuepom Bac mocerwt; to call —
nocewamy), at a quarter to eight o'clock (6e3 uerBepTH BOCEMB: «UETBEPThH K
BOCBMHM Yacam»),” it said (rosopuiock /B 3anucke/), "a gentleman who desires to

consult you (koTopslii XoueT MPoOKOHCYIBTUPOBaThCs y Bac) upon a matter of the
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very deepest moment (o odeHs BakHOMY jeiny; deep — erybokuir; moment —
sasicnocms). Your recent services (Bamm nenasuue yciyru) to one of the royal
houses of Europe (ommomy u3 KopoJsieBCKMX cemelictB EBpormsil) have shown
(mmoxasasm) that you are one (uro Ber ToT) who may safely be trusted (komy mosxHO
CIIOKOHMHO JIOBepHTh; Safe — 6ezonacnwvui; t0 trust — eepums, oosepsmsv) With
matters which are of an importance which can hardly be exaggerated (nena,
KOTOpBIC /Tako#/ BayKHOCTH, KOTOpasl €/IBa JIK MOXET OBITh MPEyBEINYeHa = Jieja
ype3BbIYaiiHON BaxkHocTH). This account of you (takoii or3eiB 0 Bac) we have
from all quarters received (mb1 co Bcex ctopon noy4uanu; from all quarters). Be in
your chamber then at that hour (Oyaere y cedst B aToT uac; chamber — xomnama,
kabunem 0ns oonoco uenosexal), and do not take it amiss (i1 He oOmkaiTech; t0
take amiss — npespammno monxosams) if your visitor wear a mask (ecnu Bam

IOoCeTUTENb OyIeT B Macke; t0 wear — nocumy).

quarter [ kwo:ta], royal [ " roral], exaggerated [1g°” zaed3zoreitid]

The note was undated, and without either signature or address.

"There will call upon you tonight, at a quarter to eight o'clock,” it said, "a
gentleman who desires to consult you upon a matter of the very deepest moment.
Your recent services to one of the royal houses of Europe have shown that you are
one who may safely be trusted with matters which are of an importance which can
hardly be exaggerated. This account of you we have from all quarters received. Be
in your chamber then at that hour, and do not take it amiss if your visitor wear a

mask.
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"This is indeed a mystery (3to B camom pene Taitna),”" | remarked (zamerwi s).
"What do you imagine that it means (kax BbI gymaete, uto 3T0 3HauuT; t0 Imagine

— nonazamu)?"
imagine [1" maed3in]

"l have no data yet (y menst Het noka jgannbix). It is a capital mistake to theorize
before one has data (Oospmas ommoOKa TeopeTU3UPOBATh, HE HMes JTaHHBIX; before
— 0o, noka). Insensibly (me3amerro /i ceds/: «HEeuyBCTBUTENILHO») ONe begins
to twist facts to suit theories (uesoBexk HauMHAET MOATACOBHIBATH (DAKTHI, YTOOBI
nojorHate /ux/ k teopusm; to twist facts — uzepawams axmer), instead of
theories to suit facts (BmecTo Toro, 4ToObI BBIBOIUTEL TEOPHH HA OCHOBE (hakToB; t0
Suit — nooxooums, coomsemcmeosams, yoosiemsopsimo mpebosanusm). But the
note itself (Ho cama 3anmcka). What do you deduce (kakxue BbIBOJIBI BBI Jieniaere; t0

deduce) from it?"
theorize [ O1oraiz], insensibly [in " sensibli], instead [1n " sted]

| carefully examined the writing (s TiarensHO ncciemoBan nucbMo), and the paper
upon which it was written (1 Oymary, Ha KOTOpoit 0HO ObLIIO HarucaHo; t0 write —

nucams).

"This is indeed a mystery,” | remarked. "What do you imagine that it means?"

"l have no data yet. It is a capital mistake to theorize before one has data.
Insensibly one begins to twist facts to suit theories, instead of theories to suit facts.

But the note itself. What do you deduce from it?"

| carefully examined the writing, and the paper upon which it was written.
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"The man who wrote it (denoBek, koTopslii Hamucan 31o) was presumably well-to-
do (mo-Bumumomy, pacrniosaraer cpeacrtBamu; Well-to-do — szaorcumounwuir),” |
remarked, endeavoring to imitate my companion's processes (crapasch mojpaxarh
npreMamM Moero ToBapuiia). "'Such paper could not be bought under half a crown a
packet (takas Oymara He Moria ObITh KyIUIEHA = cmoum HE MEHEE IOJKPOHBI
nauka; to buy — noxynams). It is peculiarly strong and stiff (ona ouens npounas u

wiotHas; peculiarly — ocobenno)."

"Peculiar — that is the very word (ocobass — camoe MOJIXOJIIEE: «TO CaMoe»
cioBo),” said Holmes. "It is not an English paper at all (3o He anrnuiickas Oymara

BooO1ie). Hold it up to the light (mocmotpure ee na ceet; to hold — deporcams).”

| did so (cmenan Tak), and saw a large (u yBumen Oosbiryro) “"E" with a small

(Bmecte ¢ manennkum) "g," a "P," and a large "G" with a small "t" woven into the
texture of the paper (Bruterenubie B cTpyKTypy Oymaru; t0 weave — sniemame,

BKIIIOUATND ).

presumably [pr1” zju:mabli], endeavoring [1n " devariyp], peculiarly [pr kju:liali]

"The man who wrote it was presumably well-to-do," | remarked, endeavoring to
imitate my companion's processes. "Such paper could not be bought under half a

crown a packet. It is peculiarly strong and stiff."

"Peculiar — that is the very word," said Holmes. "It is not an English paper at all.
Hold it up to the light."

| did so, and saw a large "E" with a small "g," a "P," and a large "G" with a small

"t" woven into the texture of the paper.
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30ecy moavko HebobWOU hpacmerm KHUU.

Tonnocmoio kHu2y modicno kynume Ha catume WWW.franklang.ru
COOmMBemcmayroulem A3blIK080M pazoeie (AHIUUCKUIL S3blK), 8 noopaszoeie
«Texcmol Ha aneaUliCKOM s3blKe, A0ANMUPOBAHHbIE N0 Memody ymeHus Mnvu
Dpanxar
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